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Abstract: In this paper the attention will be focused on detecting the differences and similarities in the structure and
semantic meaning of adjuncts of place among English and Albanian language. Special attention will be referred to
the consideration of the position of adjuncts of placein the sentence in Albanianand English language, starting with
thefactthat Albanianhas a free positioning systemof the sentence constituents, on the other hand, English has a
closed system for the position of sentence constituents.

Since the nature of the topic itself requires comparison, the main method used in theelaborationof this research paper
is the comparative method with the purpose of highlighting the differences and similarities between these two
languages. The descriptive method is also used to describe linguistic phenomena which are the targets in this thesis.
The description was based on the consulted bibliography by many scientists and researchers.

Differences arising from this research give us a clear idea that syntactic elements of a language can be better
understood when compared to other language, not only by syntactic structures but also by semantic meanings.
Keywords: adjunct of place, structure, semantic meaning, position.

KOMITAPAIINJA HA TPUJIOIKUTE OIPEJEJIBU 3A MECTO HA
AJIBAHCKHOT U AHI'VIMCKHUOT JA3UK

HInenx Anemu

dunonomku paxkynret, JenapTMan Mo aHIIIUCKH ja3uK U IUTepaTypa, [pkaBeH YHUBEP3UTET BO
TeroBo, TetoBo, Penyonuka CeBepaa Makemonuja, shpend.ademi@unite.edu.mk

Ancrpakt: Bo 0B0j Tpyn BHHMaHHETO ke OHMIE HACOYCHO KOH OTKPHBAWbE HA PA3NIUKHTE M CIMYHOCTUTE BO
CTPYKTypata M CEMaHTHYKOTO 3HA4YCHE Ha MPUIIO3UTE 32 MECTO Mel'y aHIIMCKHOT M anbaHCKUOT jasuk. I[ToceGHO
BHHMaHHE Ke ce TIOCBETH Ha pasriieyBame Ha MO3UIMjaTa Ha MPUJIO3UTE Ha PeYCHHLATA Ha aln0aHCKU U aHTJIHCKH
jasuk, MOYHYBajKu o (DaKTOT JeKa aJbaHCKUOT MMa CIOOOAEH CHCTEM 3a IO3MIMOHUPAKEe HAa PEUCHUYHHTE
COCTaBHH [IEJIOBH, OJI JIpyra CTpaHa, aHTJIMCKHOT MMa 3aTBOPEH CHCTEM 3a T03UIMjaTa Ha PEYCHHYHHUTE COCTaBHU
JIETIOBH. .

bunejku camarta npupoaa Ha TemaTa Oapa criopenda, IJIABHUOT METOJ| IITO C€ KOPUCTH BO M3pabOoTKara Ha OBOj
UCTPaXXyBauKu TPYJ € KOMIApaTUBHUOT METO]] CO Liell 1a C& UCTAKHAT Pa3jIMKUTE U CIMYHOCTUTE Mel'y OBUE J[Ba
jasuka. JIecKpUNTHBHHOT METOJ C€ KOPHCTH U 32 OIUIIYBakhe Ha JIMHIBUCTHYKHUTE T10jaBH KOM Ce 11eJ1 Ha OBaa Te3a.
Ormmcort Genie 3aCHOBaH HAa KOHCYNITHpaHaTa Oubianorpaduja o1 MHOTY HAYYHHIH H UCTPAXKyBayH.

PasimikuTe mITO MPOM3IEryBaaT OJ OBa UCTPAXyBame HH JlaBaaT jacHA WIeja JieKa CUHTAKCHUYKHTE SJIEMEHTH Ha
JA3UKOT MOXKaT Nmoxo0po Ja ce pa3depar Kora Ke ce cropenar co IPYyrH jasHlH, HE caMO CIIOPE] CHHTAKCHYKHUTE
CTPYKTYPH TYKY H CIIOPEI CEMaHTHYKUTE 3HAUCHA.

Koyusu 300poBH: 101aTOK Ha MECTO, CTPYKTYpa, CEMAaHTHUYKO 3HAUCHE, TO3HULIH]a.

1. PEAJIN3AIINJA HA TIPUJIOWIKUTE OMPEJAEJBU 3A MECTO BO AJIBAHCKHUOT "
AHIJIMCKHUOT JABUK
Celiku, M. et al. (2002) oGjacuyBa meka BO aTOAHCKHOT ja3sWK MPHIIOIIKHTE OMPENCTON 3a MECTO TJIaBHO Ce
obOpa3zyBaar co:
- Ilpunor wim npuiomka ¢pasa 3a MecTo:
[1] E lash veturén atje.
[2] Vende-vende dalloheshin gjurmét népér boré.
- HWwmenka co unm 6e3 Hpennor:
[3] Nijerézit léviznin té lire népér qytet.
[4] Nuk mund té udhétonte maleve té larta.
- CuHrarma:
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[5] E fshehu sépatén pas atij druri.
- 3aBHCHA JIENI-PEYCHUIIA 32 MECTO:

[6] Mund té shkosh kudo gé té duash.
Bo aHTIMCKHMOT jasWK TPHIIOIIKKTE Ompeneiaon 3a mecto omummryBanu ox Huddleston & Pullum (2002) ce
peanmu3upaar co:

- IIpeanomka ¢pasza:

[7] I left my glasses in the living room.
- IIpuor:

[8] He doesn’t live there anymore.
- Hmenka unu umeHcka ¢pasa:

[8] he went home.

[9] He ran a few kilometers and he stopped.
- 3aBuCHA JeN-pEUCHHUIA 32 MECTO:

[10] You may park the car where you like.
Oz onmCOT HaBEACH MOrope Ce riiefa AeKa 10 HeKaae MMa eHa Maja Pa3iiuKaBo (GOPMHTE CO KOH CE M3pasyBaaT
OPHIOIIKUTE OIPEIEION 33 MECTO BO alIOAHCKUOT M AHTJIMCKUOT ja3uk. OBa He Tpeba j1a 3Ha4M JeKa U [BaTa ja3ulu
Il HeMaatr cuTe (POPMH IUTO Ce CPEeKaBaaTBO €IHHWOT WIIM IPYTHOT ja3WK, HO HUBHHUTE CTPYKTYpH He ce cdakaar
CeKoralll Kako UCTH BO JIBaTa ja3uily, KaKO HA MPUMep IpUIolKara cuHrarma aty — Kétu Bo aHIIIMCKHOT jasuk ce
ymotpebyBa kakohere and there,ctpykTypa oBaa koja BO aHTJIMCKUOT ja3HK ce Mo3HaBa kako coordinated adverb.
Bo anbaHCKUOT ja3MKU3pa3yBameTO Ha MPHIIOIIKATA ONpeneida 3a MECTO CO MMEHKa co mpeior NEpEr gytet Bo
AHTIIMCKHOT jasuK ce npeBeayBa kako through the city ctpykrypa koja Bo aHTTIHCKHOT ja3uk ce KapaKTepu3upa Kako
npemjiomka (pasa (BO AHITIMCKUOT jasuK cute (Gpasd IITO IMOYHYBAaT CO IMPEIOr CE KApaKTEPU3MPAaT Kako
npemionku Gpasn).
HW3pasyBameTo Ha MPUIOLIKATa ompeneida 3a Mecro co (pasa Bo anbaHCKHOT ja3uk kako pas atij druri, Bo
AHTIIMCKHOT ja3uK MCTOTaKa Joalra kako npemiomika ¢pasa behind that tree.
IIto ce oaHecyBa 10 MPUIOLIKATE OMPEACION 38 MECTO PEaTH3UPAHH CO 3aBHCHHUTE [EI-PEUCHHIM 33 MECTO BO
AHTJIMCKUOT ja3dK M BO al0AHCKHMOT ja3WK HeMa HeKoja pasimka. THe IIIaBHO Ce M3pa3yBaT CO 3aBHCHUTE IEI-
pEUeHHUIH IITO TOYHYyBaaT co cBp3uuuute KU dhe kudo kako Ha aHIIMCKUOT Taka U Ha anOaHCKHOT ja3HK.

2. CEMAHTHUYKA NOJEJIGA HA NIPUJIOMKUTE ONPEAEJBU 3A MECTO BO AJIBAHCKHUOT U
AHIJIMCKHUOT JABUK
Bo an®aHCKHOT ja3uk MPUIOLIKUTE ONPEIENION 32 MECTOCE OINMUINYBaaT KaKo eJIEMEHTH LITO M3pa3yBaar MPOCTOPHU
OJTHOCH, MOKaXKyBaaT MECTOTO Ha BPIICHE Ha aKIlMja WM MECTOTO Ha MpHKaxyBame Ha ¢pyHkuuja, Celiku, M. et al.
(2002). Kako TakBu THE Ce J€JaT Ha:
- CTaTI/I‘IKI/IHpI/IJ'IOH.IKI/ITC onpe/:[en61/1 3a MECTO,
[11] Né skaj té rrugés géndronte njé njeri misterioz.
- JIiHAMHWYKH TPUIIONIKUTE OTPeaesiOn 3a MecTo
[12] Me mall lévizte drejt fshatit.
TprayBajku o1 CEMaHTHYKOTO 3HAYCHE, AMHAMUUKUTE MPUIIONIKH ONPeesOn 3a MECTO MOXKeE JIa Ce Jielaar Ha.
- HpI/IJ'IOH.II(I/I onpez[en61/1 34 MCCTO LITO IMOKaKyBaaT OIIIITAa HACOKa
[13] N& ora tre té pasdités kthehem nga puna.
- Ipunouku onpenendu 3a MECTO IITO MOKAKYBaaT M0jA0BHA TOUKa Ha JIBUKEHETO
[14] Nga balli i tij pikonin djersét e lodhjes.
- HpI/IJ'IOH.II(I/I onpez[en61/1 3a MCCTO LITO IMOKAKyBa4aT 3aBPIIHA TOYKAa Ha JIBHKCHCTO
[15] kjo rrugé té shpie deri né shitoren mé té afért.
- Ipwomku onpenendu 3a MECTO MITO OKAKYBAAT IBIKEHHE BO MPOCTOP
[16] Dhité e fshatit kullotnin fushave té gjelbérta.
W BO aHTIIMCKHMOT ja3uWK eJIeMeHTapHaTa pa3jesda Ha MPHUIIOLIKUTE OMpPEeesOn 3a MECTO CE IPaBH CIMYHO KakKo BO
anbaHCKUOT ja3uK, CO €HO JOTOIHYBamhe Ha CEKYHIapHa MoeNi0a KaKo MITO CeayBa:
- MPUIJIOIKH onpezlen61/1 3a MECTO LITO IMOKaKyBaaT J'IOKaL[I/Ija
[17] Surprisingly we stayed at home last night.
- IIpwomku onpenendu 3a MECTO MITO OKAKYBaaT MPOMEHA Ha JIOKaIlrja
[18] Marry has gone to New York.
o Ilpunourku onpenenou 3a MECTO IITO IMOKaXKyBaaT JaJIeIHA
[19] They drove a hundred miles for an hour.
o Ipunomxu onpenendu 3a MECTO MITO MOKaXKyBaaT HACOKa
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[20] The children ran towards the park.

Kaj mpuromkute omnpezenbn 3a MECTo INTO MOKaxXyBaaT mpomeHa Ha yokanuja Huddleston & Pullum (2002)
npeky nmpumeporJohn ran from the attic to the kitchenro o6jacaysa mojmoBHaTa To9ka U 3aBpIIHATA TOYKAKAJIE IITO
BO CKJION Ha IIPOCTOPHOTO 3HAYCH:E THE TH HMEHYBa KaKo:

- Tlpunouku omnpeaendu 3a MECTO IITO MOKaKyBaat u3Bop (mojaosHa Touka)from the attic

- Tlpuromku onpenentu 3a MECTO MITO MOKaXyBaaT Ieira (3aBpinHa Touka)to the kitchen
IMonatamy T0j 00jacHyBa eKa € MOXKHO Jia pa3linKyBaMe eIHa mocpeana (opMa Ha OBHE MPUIIOIIKH OMPEASTIOn KOU
ru uMeHyBa path (mar):

- Tlpwromku onpenentu 3a MECTO MITO TOKaxyBaaT matot (path)

[21] I drove from school through the tunnel to the station.

On ommcutre nmorope riiefaMe Aeka reHepairHo yrnoTpebata Ha MPUIOMIKUTE ONPEASNION He Ce pa3iMKyBa MHOTY OX
anmbaHCKUOT ja3UK BO AHIIMCKHOT ja3WK, HO IVIABHO C€ PA3JIMKyBa HUBHOTO HMEHYBAaHE KaKO: CTATHYKU HMPHIIOIIKH
ompezenou 3a mecto (location wnu position), auHamuyku npunoinku onpeaendou 3a Mecto (change of location),
OPUIOIIKK OMPEAeNON INTO MOKaXyBaaT MOjAOBHA TOYKA Ha JABWXKCHE (SOUrCE), MPHJIOLIKH OMpPEAeNON IITO
MOKa)KyBaaT 3aBpIIIHA TOYKA Ha JBmwkeme (goal). MeryToa Moxe 1a ce Kaxe IeKaBO aHIIHCKHOT ja3uK MPHIOIIKHTE
omnpeendn ce MHOTY MO0OpaboTEeHH O/l Pa3IMYHK aBTOPH U Ce JaJCHHU MO JCTAJHU M0jaCHyBaba Kaje MOXe Jia ce
CIOMHe mocpenHaTa ¢hopMa momMely MOjA0BHATA M 3aBpIIHATA TOYKA MMEHyBaHa kakopathkoja He ce cpemyBa BO
anbanckuoT jasuk. ExHa npyra noamonaenba Koja He ja cpekaBaMe BO al0aHCKHOT ja3WK € MPHIIOMIKAaTa ompenenoa
IITO TTOKaXyBa Aanednnaa hundred milesao toa He Tpeba ja 3HA4M JeKa He IO ynorpedyBaMe BO alOAHCKHOT ja3UK
njégind milje Tyky camo ITO HE TO MOArPyHHPaMe Kako CrennpUIHAIPUIIONIKA OTIpeesoa.

3. MECTO-IIOJIO)KBATA HA TPUJIOLIKUTE ONPEAEJIBU BO PEUEHUIIATA
AJOAaHCKHUOT ja3uK € MO3HAT KaKO ja3HK CO CJI00O0JEH CUCTEM Ha MO3UIIMja Ha COCTABHUTE WICHOBH Ha PEYCHUIIATA.
On Jnpyrara cTpaHa AaHIVIMCKHOT ja3WKce IO3HABa KakO ja3MK CO 3aTBOPEH CHUCTEM Ha IO3HWIWjata Ha
(YHKCHOHAIHUTE €JIEMEHTH Ha pedeHunara. OBUE ja3ulM ce pa3BHJIE TaKa MPETEHKHO 3apajyl MaJe)KHUOT CUCTEM
IITO TO MMa aT0AHCKUOTja3MK O] €IHATA CTPaHa U 3arydara Ha mage:KHUTe (JOPMHU BO aHTIIMCKHUOT ja3HK O JpyraTa
cTpana. MeryToa BO aHIVIMCKHOT ja3uK MPUIIOIIKUTE ONPEAEION ce TOHEeKa e MoCI000/JHH BO HUBHOTO JIBHXKEHE BO
pedueHHIa 3a pas3iUKa OJf JPYrHTe COCTABHUM WICHOBM Ha pPEYCHHUIATa, OBa IO IPaBH AaHIJIMCKHOT ja3WK
MONPUOIIMKEH CO al0aHCKUOT ja3uK.
Bo anbaHCKHOT ja3Wk Wako MMa eIHa TEHACHIMja 3a ymorpeba Ha PEIHOCT OX THIOT (mmomMmer) + (IpuUpok) +
(mpenmeTt) + (Tmpmiomka ompenenba) cIo00JHO MOXKE Ja ce 3a0elekd Pa3NUdHH MO3WIHUK HAa MPUJIOMIKHUTE
ornpejenou 3a MecTo:

[22] Vetoni shkon né shkollé. — na kpajot Ha peueHurara.

Vetoni né shkollé shkon. — Ha cpeanna Ha pedenunaTa.
Né shkollé Vetoni shkon. — Ha moyeTOKOT Ha peYeHHUAaTa.
Bo aHMIMCKHOT ja3uK OBOj THIT HA MPHJIOIIKA ONpeesida ce jaByBa caMo Ha KpajoT O pedeHHIaTa:
Veton goes to school.

Cnopen Quirk, Greenbaum, Leech & Svartvik (1985) mputonikure ornpeneion 3a MecTo, 0COOEHO MPUIIOLIKUTE
ompeenlu MITo ce u3pasyBaar co npeasomku (pasu, yecto ce jaByBaat BO noveTHa nosunuja.lIpuaunure 301mTO
MIPUJIOLIKKUTE ONpeesiOn ce jaByBaaT BO IOYETOKOT HA PEUCHUIIATA CE Pa3jIMYHU KaKo: 3a Ja Ce CO3/aJe ClieHa Ha
HAacTaH, 3a Ja ce M30erHe KpajHO aKICHTHPame, 3a Ja ce W30erHe IBOCMHCICHOCTa WM 3a Ja ce u30erHe
COOHMPAKETO HA MPUIIONIKUTE OMPEAEION BO KPajoT Ha pEeUCHHIIATA.

[23] In that house people where very noisy last night.

[24] There he is.
PeTko Morxe 1a HajiemMe IPHIIOIIKA ONpeIenda Ha JIoKanuja moMery NoaMeT U MPUPOK:

[25] As you walk forward to this direction, you there may find a lot of mushrooms.
Bo citygante kora mpeaMeToT € pealM3upaH o] CJI0KeHa (pa3a COCTaBeHao I MHOTY 300poBH TakaHapeueHa (heavy
structure) Moske 1a cpeTHeMe MPUITOIIKA OTPEIEoa 3a MECTO MOMely MIPUPOK | TPEMET IITO € HEOOUUCH CIyYa;].

[26] They put in the van everything that they have gathered this last five years.

4. BAKJIYYOK

Kaxo 3akiyuok Ha OHA MITO CE M3HECE Ha OBOj TPYH MOXe Jia KakeMe Jieka 0a3uIHO MPIJIONIKKTE ONpeaesion 3a
MECTO Ha aJbaHCKUOT ja3WK PEUUCH HE C€ PAa3JIMKyBaaT cO MPUIIONIKUTE ONMpPe/eOn HA aHTIUCKHOT ja3uK KaKO O]
cTpana Ha Qopmara Taka W OJf CEMaHTHYKOTO 3HAYEHe, HO TOA IITO C€ Pa3lMKBA € HUBHOTO MMEHYBambe U
IpyIUpame 10 HeKaJe € pa3lidueH, KaKo M 3eMajKu NpeIBU PA3HOBUIHOCTA HA NPHUIIOLIKUTE ONPEAeOn, €IHUOT
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jasuK MOKe Jla MpeAINoYHTa elHa CTPYKTypa 3a €Ha OJpe/ICHANPUIIONIKa onpeaenta a IpyruoT jasuKIpearnoynTa
Jpyra CTpyKTypa.

Pa30bupameTo 1 M3I0)KyBambETO Ha MHCIIH, UICH, IypH M Ha TEOPUH 33 KaKBH OMJIO CHHTAKCHYKH TEMH HHUKOTAIl He
Tpeba ma ce mpaBH caMO Bp3 00eMOT Ha €/IeH jasWK, TyKy, HAaIlpOTHB, TAKBHTE CO3HaHHWja Tpeba ma ce naBaaT BO
criopenda co JAPYTH jasumy, OWACjKHM TOKMY MpeKy TaKBH CIOpendu MoXe Ja ce JAojae A0 Momo0pu H
MOTeHEPATU3UPAHH 3aKIYYOLH 32 CHHTAKCUYKUTE CIICMEHTH.
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